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内容简介：

一个关于友谊、归属感和学会坚持自我的感人故事

赛普蒂莫斯（Septimus）认为自己不适合做一只獾。他喜欢灿烂的日落和芳香的奶酪，喜欢悲伤的意大利歌剧和精致的贝壳。老实说，这不像獾，而且这样还很孤独。还有鼻子上的斑点！有时，塞普蒂莫斯甚至怀疑自己是不是獾。

当一只不善言辞的海鸥落在它的窗台上时，塞普蒂莫斯立刻想到了和它建立友谊的可能性。当然，獾和鸟也有分歧，但真正的朋友可以超越这些分歧。不是吗？

但后来海鸥谷谷（Gully）失踪了。塞普蒂莫斯伤心欲绝。为了找到他最好的朋友，也是唯一的朋友，他必须面对最勇敢的冒险。他有能力找出真相吗？或者，他终究只是一只獾？

《不是好獾》是一部关于獾、海鸥的中篇小说，讲述了一个关于“坚持自我意味着从一开始就知道自己是谁”的故事。

作者简介：

[image: Amazon.com: Maryrose Wood: Books, Biography, Blog, Audiobooks, Kindle]玛丽罗斯·伍德（Maryrose Wood）最著名的作品是The Incorrigible Children of Ashton Place，这是一部广受好评的中级小说系列，讲述了十几岁的家庭教师和她三个被狼养大的学生的故事。她还写过Alice’s Farm: A Rabbit’s Tale。玛丽罗斯很荣幸能担任石溪大学儿童文学研究员项目的教师。
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1983年，意大利插画家朱利亚·吉吉尼（Giulia Ghigini）出生于荒凉但勤劳的帕达尼亚低洼地区。在与自己的不断斗争中，朱利亚将对奇特图像的无尽痴迷和工作狂的状态融合在一起，坚持着插图艺术这门美丽的手艺。朱利亚的作品在2009年至2021年期间被图像作者协会年刊收录，2013年被AOI AWARDS选为3x3插画年刊第11期的杰出作品。
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The smell of fish tacos had ateracted the
ateention of three large cats: one gray, one
orange, and one calico. Their golden cyes
sparkled in the late afiernoon sun. They stared
as only cats can stare: unblinking, with slitred
pupils and bodics alarmingly sill

“Their tail tips began flicking to and fro.

“Scoot!” Septimus said, rising from  the
bench. “Those tacos are not for you.”

The cats pressed their bellics to the ground,
hindquarters wriggling, ready to spring. Gully’s
wings arched high

“I'said, no cacos!”

But it was not the tacos the cats were fixed
upon.

“Cawwwuwwnt” Gully leape into che air jusc
in time.

“Scat, cats!” Scptimus was larger and
heavier than cach of the cats, but they were
three, and he was only one. He shooed the gray
and orange cats away from Gully. As he did,
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best what the day holds, Gully! Do tell me. T
dolove a surprise.”

This was not entircly truc. Septimus loved
asurprise when he almost-but-not-quice knew
what it would be. There would be dessert, but
what kind? That was a good surprisc.

He put the paddle next o the helmet.

“Caw” said Gully, glancing downward.

‘With feelings that could only be called mied,
Septimus kicked offhis waterproof boors.

“Caw, caw Gully repeated, not unkindly.

“No backpack at all? Are you surc? T have
some heat-resistant gloves in there. In case we
have to build a firc .. Badger saf¢ than sorry!”
he added weakly.

The bird spread its wings, always a lovely
sight. Tt fluffed its feathers and gave them a
shake, and then lec chem lic flat. Compac.
Sleck. Unencumbered.

“I see. T get it, Gully” Septimus let the
backpack slip off his furrcd shoulders. It
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